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A Kossuth-szobor leleplezése* 
(Ünnepi jegyzetek/; 

Ünnepe lesz ma Debreczennek s az emberek 
szivéről lepattan néhány órára a hézköznapiság szürke 
patinája s ünnepi hangulatok közt állit maradandó 
művészi emléket a magyar történelem egyik ki
magasló alakjának, aki az egész nemzettel ugyan, 
de annak élén csak nehányadmagával csinált törté
nelmet ugy hetedfél évtizeddel ezelőtt. . . 

Majdnem egy negyedszázada van annak, hogy 
Debreczenbcn megindult a mozgalom egyetlen jel
szóval : állítsunk szobrot Kossuth Lajosnak és ime 
több, mint 20 esztendő után csak most jutottunk el 
ahoz, hogy Magyarország ősvárosában, a legmagya
rabb magyar vidéki gócponton, Debreczen főterén, 
ime lehull a lepel Kossuth ércszobráról. 

Mennyi változás történt azóta ennek a szegény 
országnak nehezen vergődő történetében. Mikor meg
indult a mozgalom, felütötte alázatos fejét a szolgai 
meghunnyászkodás, a kétkedő kishitűség : Hátha 
odafönn nem jó szemmel veszik ezt a mozgalmat ? ! 
Odafönn, azok, akik közel állanak az öreg király 
küszöbeihez ? ! 

Pedig dehogy is kellett volna 20 esztendeig ké
szülődni éhez a szép cselekedethez. És ugy lett volna 
szép, ha akkor nyomban megcsinálhattuk volna. 
Hiszen Debreczen még akkor az ország leggazdagabb 
városa volt, polgáraiban is jobban éghetett az áldozat
készség tüze. 

De akkor még olyan elmaradottak voltunk a 
gondolkodásunkban itt az Oláh Gáborok poros utcái
ban. Akkor még ugy tudtunk félni. És suttogva járta 
a kérdés : Vájjon nem-e neheztelnek meg ott fönnt '? ! 

* 
Azután attól kezdtünk félni, ami nem odafenn 

történik, hanem oda lennt, alant. És rettegett az 
ország a vörös májusoktól s a vörös szót a polgár-vérre 
értette. 

És ugy-e nem történt ott alant se semmi. Nem 
kell már csendőrséggel, katonasággal elnyomni a 
májust s a világ se fordul ki a hét sarkából, amiért 
ünnepi nappá avatta a magyar szociáldemokrata 
munkásság a maga május elsejét. Sőt! 

Nem a kakaslollasokkal kell ugy-e közibéjük 
lövetni, hanem a becsületes munka megbecsülésével 
szabadiskolákkal, ingyenes oktatásokkal nevelni ben
nünk azt a szellemi értéket, amely ha megerősödik, 
tisztán kiforrja magát, nem a polgárvérre, hanem 
a májusi virágokra fogja értelmezni a,,vörös" jelzőt. 
A virágokra, amelyek mindannyiónkké. 

* 
Büszkeséggel tekinthetünk virágos május nap

sugaras napján arra a szoborra, mely a történelem 
egy fordulós korszakát jelenti. Amelyet fölülről ugy, 
mint alólról együtt ünneplünk a mai napon az érzé
ketlen fémanyag művészi alkotásában. 

Hiszen egyre jobban kezdjük már azt akarni 
közös erővel, amit Kossuth szelleme is akart. És 
akármit is beszélnek, nemcsak ő akarta akkor sem, 
hanem a Petőfi Sándorok, Jókai Mórok, Görgey 
Arthurok is. 

Spectátor. 

Az öreg ur* 
A Debreczeni Szemle számára irta: RELLE PÁL. 

Most aztán elment az öreg ur. Fakó és csendes 
télvégi hajnalon ment el. Én ott ültem az ágya mellett 
és fogtam a kezét és törülgettem a homlokát. Künn 
álmos, unalmas szürkeséggel ébredt a mindig egyforma 
téli nap, benn még égett a lámpa, amelynek egy
szerre gyengült a fénye. Az öreg ur aludt, olyan nyu
godtan, mint egy békés nagy gyerek, aki belefáradt a 
játékaiba. Arcának egyetlen vonala sem árulta el, 
hogy most készül a legnagyobb útra. Akit a leg
kisebb üzleti túra is izgalomba hozott, most olyan 
nagyon nyugodt volt, aki a szine, az elevensége, a 
hangja volt egy kicsiny család meghitt világának, 
most olyan nagyon, olyan meghatóan csendes volt. 
Olyan elkeseritően csendes. 

Ott ültem az ágya mellett és amikor elosont 
mellőlem, csak azon vettem észre, hogy már nincs itt. 
Elment !. . . Az alvó utcáról most rám zúdult a csend 
és vad zajjal csörömpölve verte be az ablakom. De 
kellett fogni a fülem. És egyszerre meghalt minden, 
ami kivül rekedt a falon : a télvégi hajnal, az éb-

j redő élet, a szemetes csengetése, a felhúzott rolók 
mennydörgése és az első kocsik dübörgése. Csak az 
öreg ur felől rohant nekem a legcsendesebb csend, a 
legbeszédesebb tragédia, amit csak a hangta'anság, 
az abszolút némaság tudnak megéreztetni. Befogtam 
a fülem és, mint a gyermek, aki a füléhez szorított 
kagylóban a végtelen tenger mormolását hallja, 
hallottam az egész élet tehetetlen zokogását. Könnyek 
buktak ki a szememből és, mintha rubin-kövek 
hullanának ezüst gongra, valami távoli, szomorú dal 
egyhangú kopogását hallottam- A melódia szétfosz
lott, csak a ritmusát éreztem a szivemben és egy el 
nem ordított kiáltást, mely fentrekedt a torkomban 
és majd megfojtott. Ott álltam az ágy előtt és néztem 
magam elé, azt hittem, hogy gondolkozom valami 
felett, amit nem lehet megfejteni és vártam, vártam, 
hogy majd az öreg ur megfejti. Hiszen ő mindent 
tud, ő mindent jobban tudott, mint én és vártam, 
vártam és amikor nem kaptam feleletet, lassan le
ültem, a kezemre hajtottam a fejem és csendesen, 
nehogy valaki meghallja, elkezdtem sirni. 

* 
Hogy igy el tudott menni az öreg ur ! A szom

széd utcába se ment, hogy ugy ne búcsúzott volna, 
mintha valahová a szomszéd világba menne. Ő, aki 
kiált az utcasarokra és remegő fejjel elnézett az ő 
férfi-fia után és nézett utána, amig gyenge szemével 
követni tudta, aki utána tipegett, ha átment a kocsi
úton, nehogy valami baja essék, most igy tudott el
menni ! Most még azt se mondta, hogy : vigyázz, ne
hogy a kocsi elüssön ! Pedig, milyen nehéz az életben 
elkerülni a vágtató kocsikat! Huszonhétéves fiát 
még a térdére szerette ültetni az öreg ur és éjje
lente beosont az ágyához, hogy megnézze, nem csu-
szott-e le feje a párnáról, nem álmodik-e rosszat, vaj-

> jon a keze nincsen a szivén-e ? És most igy el tudott 
1 menni az öreg ur ! Még csak egy jóságosan megvető 
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pillantása se volt, egyetlen kedvetlen bosszantó 
szava sem. Pedig hogyan tudta megvetni a fia mes
terségét és hogyan tudta bosszantani [azért, aho
gyan a maga dolgát végezte. Dolgos és reális, ko
ránkelő üzletember volt és a lelkében titkolva, ta
gadva élte a fia illuziókfelett imbolygó, későn fekvő 
életét. Megvetően nézett el minden felett, amit a 
fia a maga életéből feléje nyújtott, azután ellopta 
és vitte házról-házra a portékáival, amelyekről meg
feledkezett. Az áruit már nem is dicsérte, nem is 
kinálta, minden dicsérő, minden értékelő szavával 
csak a fiát kinálta. Hogy mit irt az ő fia, azt olvas
sák, az ő fia !. . . És, ha az üzlet pangott, az áruk 
a nyakán maradtak, ha kijátszották, ha megrug
dalták, mindez nem bántotta. De, ha valaki vevője, 
aki életében tőzsdei jelentéseknél egyebet nem olva
sott, nem olvasta el, amit az ő fia irt, ha felrántotta 
a vállát, — hogyan tudta eztgyülölni az öreg ur, be 
fájt ezért a szive. És, amikorhazajött, beszélt az 
üzletről, a tárgyalásairól, a „kötéseiről", de a fiához 
alig volt több szava, minthogy : a Steiner elolvasta 
azt a te Írásodat. Nevetett. És azt mondta : sza
márság ! •— És téritette a józan, a reális élethez, 
az üzlethez, a számításhoz,a maga életéhez, amelyet 
ugy gyűlölt és megvetett, de soha, sohasem szidott. 
Megront a társaságod, — szokta mondani — elzül-
lesz, mint azok, éhenkórász leszel, mint akikkel 
mindig együtt vagy ! És éjjel, a hosszú, álmatlan éj
jeleken, lement a kávéházba, ahová a fia járt és 
valamelyik oszlop mögül leste őt és ragyogott az 
arca és könnyekkel telt meg a szeme, amiért, hogy 
olyan nagy és neves emberek ülnek az ő fiával, ami
ért, hogy beszélnek vele és meghallgatják őt és,ami
ért áldotta és szerette őket, ahogyan csak az ő kü
lönös, nagy-nagy szivével szerethetett. Ilyenkor 
boldogan, fiatalosan ment haza, lefeküdt és leste az 
ajtó nyilasát reggelig, amíg haza jön az ő fia. Telve 
volt kíváncsisággal, hogy miről, mit is beszélget
tek olyan sokat és amikor a fia belépett, felkapta 
a fejét, mintha akkor ébredne és csak annyit mon
dott : — Már megint kikkel züllöttéi ? — És a fiá
nak oda kellett ülni hozzá és mesélni, hogy kikkel 
züllött, hogy miről mit is beszéltek, mesélni, amíg 
elaludt az öreg ur. És most mégis igy tudott el
menni I 

BUCSU A SZÍNHÁZTÓL. 

Szerkesztő ur! E pillanattól 
Nem vagyok többé krónikás! 
Hogy ezt a pályát odahagytam: 
Ebben bizony csak — ön hibás. 
Hisz ön küldött színházba engem, 
Ön volt, ki dalra biztatott, 
S a színház tönkretette lelkem, 
A krónikás ime — halott I 

Mert az történt velem az este, 
Hogy szivem újra lángra gyúlt: 
Egy babonázó, ejsötét szem 
Ezer szikrája rája hullt. 
És ugy lobog most, mint a fáklya 
És nem látom a színpadot, 
Se művésznőt, se jót, se rosszat, 
. . . . így lett a krónikás halott! 

Nem látok mást, csak fönn a páholy 
Mélyén egy asszony szép szemét; 

Kreol szép arca gyászkeretben : 
Selyem haja is oly tötét. 
Ruhája finom, lenge árnyék, 
Holló szín fátyla oly csodás. 
Szemén az álmok éjszakája . . . 
. . . És mégis csupa ragyogás I 

Az egész asszony, mintha jönne 
Éjféli titkos vágy gyanánt, 
Most, csillagokba visz magával 
Es visz, ragad, vonszol maqávál 
Egy éjsötét világon át 
S reménytelen is egyre zengem 
Szerelmem lázas himnuszát. 

Szerkesztő ur! Ezért nem írok 
Krónikát többé soha én; 
A művészet se érdekel már, 
Se színdarab, se költemény; 
Hogy Tímár Liza sir-e ott fenn • 
Vagy Vörös szegfű! Mit nekem ? 
Isten megáldja szerkesztő ur, 
Fogadja hű üdvözletem! 

Orior. 
• • • » • + • » • » • • • + • • • • • » • • • • • + • » • • • » » • • t • • • • + + + 

* Májusi éjszakák. Milyen szépek is a májusi 
éjszakák, tele illattal, tele poézissel. Az ember lelke 
ugy megrészegül, erőt vesz rajta az illat mámora, elfe
lejti a sivár valót s él az édes, a bübájus illúziónak. 
Boldog, akinek illúziói vannak, kinek lelkét rózsaszín 
álmából még nem riasztotta fel az élet, kiben a tavasz-
szal uj tavasz fakad, ki hogyha lát fakadó virágot illa
tozni a természet örökség ölén : nem fagyasztja lelkét 
az elmúlás, az ősz bánata. De mily szomorúság azok 
élete, akik nem érzik a buján tenyésző gyöngyvirágok, 
orgonavirágok illatát, akiknek az egész szép májusi 
virágzás, télen lekötött természeti erők megújulása 
semmi egyebet nem csihol ki a lelkéből, csak egy-egy 
emléket. Csak egyetlen cigányzenés éjszakai hangulat 
kóborog ott a szürkülő hajfürtök alatt, egyetlen virág
szál emlékének bűbájos illata száll felé. Mily szomorú 
az ilyen emberélet. Szomorúságos, de azért még ebben 
a nagy szomorúságában is szép. De csak ilyenkor egy
két májusi hajnalon. 

* 
(!) A debreceni szocialisták szépen ünnepelték 

meg május elsejét, az ö saját külön ünnepüket. Kakas
tollasokra, katonaságra nem volt szükség, mert a mun
kásság együtt fejlődik a nemzet valamennyi rétegével s 
egyre jobban belátja, hogy igaza van a francia forra
dalom ama írójának, aki ezelőtt 50 esztendővel meg
állapította azt a filozófiai igazságot, hogy az örök Idő 
szülöttei közül nem azok a legborzasztóbbak, akik rikol
tozva beszélnek, mert ezek a fejlődés folyamán elhal
nak, mint az alkonyi napsugár, a hallgatagok azok, 
amelyek századokról-századokra fognak élni, ameddig 
Világ lesz ez a sárgolyóbis. A hallgatólagos panaszok, 
fájdalmak pedig az emberek szellemi fejlődésében min
denkor győzedelmeskedtek is. . . Már halkult is a szá-
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zadnak itt nálunk megnyilatkozó keserve és nem a 
barrikádos magatartások eredménye ez, hanem a fejlődő 
müveit agyvelők egymást megértő magatartásának győ
zelme. 

* 
(?) Az élet apró regényeiből. Rongyos, piszkos 

csavargó áll a birák előtt. Merev tekintettel, bambán 
nézi hol az elnököt, hol az ügyészt, hol a védőt. Mindig 
azt, aki éppen beszél. 

Most az elnök kérdezi: 
— Mit tud a mentségére felhozni? 
Körül néz a vádlott, megvakarja a füle tövét, az

után kezdi rekedt, tompa hangon: 
— Hát, kérem alásan, nagyon esett a eső és cudar 

hideg volt. Oszt' az egész városvégi megbúvó helyeken 
nem találtam födelet, hogy meghúzódhattam volna alatta. 
Akkor latiam meg a nagyságor ur gyárában, mindjárt a 
kerítés mellett azt a ponyvát. Alighanem ott vesztették, 
gondoltam magamban. Meg aztán nem akarom ellopni, 
reggelre visszateszem a helyére. így gondolkodtam, ké
rem alássan, de alig kaptam a vállamra, megcsípett a 
bakter 

Azután a magánpanaszoshoz fordul az elnök: 
— Kívánja a vádlott megbüntetését ? 
A nagyságos gyáros ur részvéttel néz végig a nyo

morult alakon. Meg van hatva. Látszik rajta, hogy szánal
mat érez a szegény ördög iránt. Már-már megszólal, de 
elébe vág az elnök: 

—- Figyelmeztetem, hogy ha eláll panaszától, az 
eljárás költségeit ön fizeti. 

A kövér ur elcsodálkozik egy pillanatig, azután 
hirtelen eltűnik szeméből a szánalmas tekintet. 

—• Az már más, kérem alássan. Tessék megbün
tetni. Elvégre is példát kell mutatni a gonosztévőknek!... 

= A nagytemplomtér mégis csak kialakul szépen 
valahogyan. Egy emberöltőn keresztül tanakodtunk 
a Stenczinger-ház lebontásán, de legalább a másik 
emberöltő alat t nem fog tótágast állani az emberek 
szépérzéke, ha a Kossuth-szobor körül járkálunk. 
Igaz ugyan, hogy a püspöki palota mia t t majd le 
kell sülyesztenünk a kocsi-utat, de legalább a „Bika"-
szálloda harmadszorra 100 esztendő alat t pompás 
épületet kapott . Csak legalább a Csapó-utcán levő 
Hajdu-házat sülyesztenénk nem le, hanem véglegesen 
el a földszínéről. Okosan cselekedne a város, ha fölös
leges viskójain túladna s ezt a Piac-utca e tájékán 
utolsó förtelmes épületet kisajátítaná. 

* 

(§) A debreczeni vedéglösök vezére Mákus Jenő 
20 évi derék munkálkodás után megvált a Dréher sör-
csarnoktól és a Központi szálodától, melyet ő alapított, 
s ő tett a közönség kedvenc találkozási helyévé. „Gamb-
rinus" cimmel igazán a folyton haladó Debreczenbez 
méltó vendéglő és söröző helyiséget alapitott a város 
uj bérházában a passage-ban. Márkus Jenőt, mint ven
déglőst nem kell bemutatni a közönségnek, uj helyisége 
bizonyára egyik legforgalmasabb szórakozó helye lesz a 
városnak. Egyszerűen csak lapunk mai számában közzé
tett hirdetésére hívjuk fel itt olvasóink figyelmét. 

* 
— Bookmaker iroda Debreczenben. A 23 év óta 

fennálló és a legjobb hírnévnek örvendő Horner buda
pesti cég fiókirodát nyitott városunkban. A book
maker irodahelyisége Piac-utca 41. szám alat t , a 
Lusztig-féle házban van s működését már megkezdte. 
Elfogad az összes bel- és külföldi versenyekre s tar t 

fogadásokat és a főbb versenyekre előnyös fix foga
dásokat. Halmozott fogadások köthetők, Double és 
Triple eventek stb. A hézagpótló intézmény élén 
Horner Arthur áll, aki kiváló szakember s emellett 
teljes garanciát nyújt a vállalat elsőrangusága mellett 
a debreczeni sportbarátoknak. — Telefon 10—11. 

* 
Ja.na.tka Alajos kereskedelmi és műkertészeti telepe 

a Szoboszlói-uton. (Virágüzlete Debreczen, Piac-u. 59. sz. 
Telefon 8—44. Telefon-telep 10—46.) 

A Magyar Könyvtár három érdekes füzete jelent 
meg a májusi könyvpiacon. Elsőnek Az igazgató ur-at, 
Coleby és Knoblauch mulatságos komédiáját, a Nemzeti 
Szinház egyik legutóbbi újdonságát említjük, most jelent 
meg Radó Antal kitűnő vállalatában, a Magyar Könyv
tárban. A jókedvű, az angol életet szeretetreméltóan 
szatirizáló darab Mikes Lajos gondos fordításában igen 
kellemes olvasmány, sőt szatírájának finomságai jobban 
érvényesülnek a könyvben, mint a színházi előadásban. 
Ára 60 fillér. — A második füzet az irómüvészet egyik 
legszubtilisebb produktuma. Lakatos László novelláit 
tartalmazza, aki hamar jutott nagy kedveltségre az 
olvasó közönség körében. Hét novella van benne, finom 
művészettel megirt, élénk érzelmi fogékonysággal átélt 
és egy igazi iró érzékével megkomponált dolgok. Nemes, 
szentimentalizmus, ritka intelligencia és kiváló stílus
művészet van bennük s ez teszi őket gazdag és élve
zetes olvasmányokká. Ára 30 fillér. — A harmadik 
füzet címe: Miss Semaphore. Ez egy különös nevű 
angol miss neve, aki csodálatos dolgokon megy keresz
tül : egy újsághirdetés révén megszerez egy palack fia
talító vizet, egy feltaláló özvegyétől, de véletlenül töb
bet talál belőle inni a kelleténél és visszafejlődik cse
csemőnek. Ebből tömérdek furcsa és mulattató bonyo
dalom keletkezik. Hal Godfrey eme angol regényének 
ára 60 fillér. Persze, hogy most sem hagyhatjuk dicsé
ret nélkül Radó kitűnő s bámulatos olcsó irodalmi 
vállalatát s a Lampel Róbert (Wodianer F. és Fiai) 
pompás kiállítását. 

A kék budoár. Miklós Jenőnek, aki az ujabb 
elbeszélők egyik legkiválóbbja, uj elbeszélés-könyve jelent 
meg A kék budoár cimmel, a Gömöri Jenő szerkeszté
sében és az Athenaeum kiadásában megjelenő népszerű 
Modern Könyvtárban. Miklós Jenő általában nagyon érző 
lélek és nagyon érző iró és általában a szláv tipus és 
a nagy orosz irók sok közös vonása megtalálható elbe
széléseiben. Ez az elbeszéléskötet Miklós Jenő irói fej
lődésére és tökéletesedésére nézve minden bizonnyal 
nagyon jelentős dokumentum és bizonyára még nagyobb, 
mert még megórdemeltebb sikere lesz, mint első nagy
sikerű elbeszéléskönyvének. A könyv címlapját díszítő 
rajz Kernstok Károly müve. A könyv ára 60 fillér. 

Egy karrier története. Pakots Józsefnek, az is
mert irónak, „Egy karrier története" cimü színmüvét a 
minap mutatta be a Nemzeti Szinház. A darab, amely 
a mi sajátlagos politikai világunkat és életünket szedi 
drámai jelenetekbe, érdekes politikai világunk hü tükör
képét adja, most könyvalakban is megjelent a Modern 
Könyvtárban, az Athenaeum kiadásában. Ára 80 fillér. 
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A Sárga kabát. A színházi előadással egyidejűleg 
megjelent könyvalakban is Benrimo és Hazeiton szen
zációs érdekességü kinai darabja, A sárga kabát. Való
ságos irodalmi specialitás az olvasónak is, nemcsak a 
színházi nézőnek: a szöveg pompásan elképzelteti az 
előadást is ; az olvasó képzeletben szinte maga is végig-
játsza a különös, mindvégig izgatóan érdekes darabot. 
A könyvet a Lampel R. (Woldianer F. és fiai) cég 
adta ki; ára 2 K, Kosztolányi Dezső pompás fordításában. 

A Sas útja. A sas Níck Ractliffe kapitány, a 
zsákmány pedig, melyet megszerez magának, Miss 
Muriéi Roscoc, egy angol tábornok leánya. Nick Ract
liffe útja valóban a sasé, veszedelmes mélységek és 
meredekek fölött vezet el és magunkat is a szédület 
fog el, amint röptét szemünkkel követjük. De Muriéi 
nemcsak a magasságokban látja, hanem lent a földön, 
közvetlen közelében is. És Rachtliffe, egy fiatal leány 
szemével nézve, minden inkább, mint hódító jelenség. 
Megjelenésében van valami groteszk, ráncos arcában 
valami visszataszitó, csúfolódó modorában valami cinikus, 
ugy, hogy Muriéi, noha Nick életét mentette meg, irtó
zik tőle, mint férfitól. És a derék kapitánynak hosszú, 
SZÍVÓS harcot kell meghódításáért megindítani. Lelkének 
kiválóságaival kell őt lebilincselnie és ez végre sikerül 
is neki. De addig a legkülönösebb élmények hosszú 
során mennek mindketten keresztül. És mig az olvasó 
lélegzetét visszafojtva kíséri őket figyelemmel, a nagy
szerűen megjellemzett és érdekes emberek egész soka
ságával ismerkedik meg. Feltárul előtte a keletindiai 
természetnek minden ragyogó szépsége, majd később 
angolországi vidéki életnek minden intimitása és" finom
sága. Dell regényében gyors egymásutánban változnak 
a szinek. Megrázó, tragikus jelenetek után derűs képek 
vidítanak fel, sötét akkordok lágy melódiákba simul
nak. Szép, érdekfeszítő olvasmány. Az egészen valami 
rendkívül bájosság vonul keresztül. Nem csoda,, hogy 
az ujabb angol irodalomnak egyik legolvasottabb és leg
népszerűbb terméke. Bizonyos, hogy nálunk is nagy 
közönséget fog hóditarii. Annál inkább, mert Katinszky 
Beatrice fordítása kitűnő. Az Athenaeum-könyvtár leg
utolsó köteteként jelent meg. Boritéklapjának finom 
illusztráczióját Basch Árpád készítette. Ara csinos kötés
ben 1 kor 90 fillér. 

Varieté. Lázár Miklósnak, aki a legkitűnőbb ma
gyar újságírók és írók egyike, első könyve a Varieté, 
amely a Gömöri Jenő szerkesztette Modern Könyvtár
ban most jelent meg. A könyv minden egyes darabja 
egy megérkezett írót és a csodálatos zamatu írásaiért, 
a művészetéért, az egyéni színezésű hangulataiért, a 
férfias szentimentálizmusáért szeretnivaló írót revelál. 
Lázár Miklós sokat látott, sokat élt és sokat tud. És 
mindezen felül főleg és jellemzően még valamit lehet 
kiérezni az írásaiból: a szivét. A könyv az Athenaeum 
kiadása. Ára 40 fillér. 

Napóleon szerelmei. Szini Gyulának uj könyve 
jelent meg. Ezúttal nem elbeszéléskönyv, de az uj 
könyv azért mégis az elbeszélő-műfajhoz tartozik. Nagy 
Napóleonnak szerelmeit beszéli, vagy jellemzőbb szóval: 
meséli el a kiváló iró, annyi szép elbeszélés és regény 
szerzője legújabb könyvében, amely a Gömöri Jenő 
szerkesztésében és az Athenaeum kiadásában megjelenő 
közkedvelt modern könyvtárban jelent meg. Nincs talán 
még egy olyan történelmi alak, akinek az élete, minden 
apró életténye annyira érdekelne és annyira mindenkit. 
Szini Gyula hivatott és méltó hisztorikusa az ilyen gaz
dag és sokszínű életnek. A pompás kis könyvnek 40 
fillér az ára. 

Az utolsó drámai premier Földes Imre Vörös 
szegfű c. szociális drámája volt, amely egyáltalán nem 
képez emelkedést ennek a tehetséges színpadi Írónak a 
pályafutásában. Tárgya semmi más, minthogy a szerelem 
a leghatalmasabb emberi érzés és gyakran győz a többi 
emberi hevületeken. A vörös szegfűben a rajongó szo
cialista agitátor bukik el a szent-eszméhez való rajongás 
és szerelmi fellobanásának lélekzaklató nagy küzdelmé
ben s elárulja az eszmét egy asszonyi ölelésért. A 
darab irodalom-művészeti értékét nagyon leszállítják a 
lélektani képtelenségek, a nagyon is kihegyezetten be
állított élettelenségek, valótlanságok, melyeket örök igaz
ságoknak akar az iró feltüntetni. Ennyi ellenszenves 
jellemet régen láttunk egy rakásban. Halassy Mariska 
dicséretére Írhatjuk épen azért azt a nagy lelki, szellemi 
előkelőséget, mellyel szojtlinósan letompította a vezető 
női szerep orditóan rikító színeit. A többi szereplők is 
dicséretes buzgalommal igyekeztek enyhíteni a vaskos 
jeleneteket. Igazi nagy sikere volt a darabban Madas 
Istvánnak, ennek a vérbeli szinészembernek, aki egy 
rendőrfőnök-tanácsos szerepében régi, nem szinész-
képezdés, de azért a színpadra született kiváló komi
kusainkra emlékeztető pompás alakítást nyújtott s nagy
ban kárpótolt a darab sok sivárságaiért. Fehér Gyula, 
Nagy Sándor is rutinosan dolgoztak s megérdemelt 
tapsokat kaptak, valamint zajos sikere volt Halassyné 
S. Ételnek egy erősen karrikirozott vén leány szemé-
lyesitésével. 

Szilassy Etel, az eredeti, ős-szinésztehetségek 
egyik késői reprezentánssá, akinek annyi szép művészi 
siker föződik itteni működéséhez, nagy sikerrel vendég
szerepelt két estén a héten nálunk, A közönség régi, 
megérdemelt szeretettel fogadta Szilassy Etelt. 

1. ünnepi nyitány. Kovách karmesner vezetésével 
előadja a katonazenekar. 

2. Alkalmi szavalat. Előadja : Halassy Mariska. 
3. Hymnus. Énekli a színtársulat. 
4. Kuruczfurfang. Énekes szinmü 3 felvonásban. 

Személyek: 
Becskyné, Jókővár asszonya — — — Uti Giza 
Hona, unokája — Payer Margit 
Bögözi Mihály Rónai Imre 
Senki Tamás, diákja — — — — — — Szalay Gyula 
Tetény Gábor, kuruckapitány — Nagy Sándor 
Bedö, kuructizedes — — — — — — Fehér Gyula 
Bözsi, felesége — — — — — Nagy Aranka 
Katica fogadott leányuk — — — Borbély Lili 
Futó, kuruc közvitéz — — — Váradi Márton 
Kertész — — — — — — — — — Arday Gerő 
Kertészné) , a s g 7 n v o k Erdélyi Margit 
Tuloknné ) k u r u c a s S z n y o k Váradi Mártonná 
Somfáné H. Serfőzi Etel 
István, szekeres gazda — — Madas István 
Cinka Panna — — — Halassy Mariska 
Pál barát — Kassay Károly 

Szibill. 
Szibill Nagy Aranka 
Pawlovna V. Márkus Angéla 
Sarah Borbély Lil 
Konstantin Oláh Gyula 
Poire Szalay Gyula 
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A kormányzó Kassay Károly 
Petroff Sz. Nagy Imre 

• Borcsakov Madas István 
Őr Juhász József 

Szibil francia énekesnő, aki Poire nevű impressáriójával és 
annak nejével, Sarah-val, oroszországi hangversenykörútján 
Tomksba érkezett és ott szintén Tomskba várt Anna Pawlovna nagy
hercegnő gyanánt szerepel, mert csak így mentheti meg kedvesét, 
Petroff testőrhadnagyot, aki Moszkvából az ezredétől Szibill után 
szökött. Az ál-nagyhercegnő a tiszteletére rendezett bálon fogadja 
a kormányzó és a hatóságok hódolatát, — de váratlanul megérke
zik Konstantin nagyherceg, Anna Pawlovna férje, s mikor szembe 
kerül Szibillel, nem leplezi le a csalást, haoem szívesen veszi a 
kínálkozó kalandot és hevesen udvarolni kezd a szép asszonynak. 
Még fokozódik a bonyodalom, mert az igazi nagyhercegnő is meg
jelenik — ő viszont Szibilnek adja át magát és Petroffot arra 
kényszeríti, hogy ez neki udvaroljon. A két szerelmes pár féltékeny 
lesz kölcsönösen. A nagyherceg egyedül marad Petroffal és mint
hogy nem tűrheti, hogy a játékot a végletekig folytassák, megálla
podik vele, hogy a nagyherceg fog a nagyhercegné lakosztályába menni 
Petroff helyett, míg Petroff Szibilt fogja felkeresni. A nagyhercegi 
pár kibékül, mig Szibill a megkegyelmezett Petrof felesége lesz. 
Poire és Sarah természetesen szintén békésen élhetik tovább há
zaséletüket. 

Elismert legszebb uridiuot újdonságok 
Ita és borsalino kalapok 

FRANK TESTVÉREKNÉL 
DEBRECZEN, Piac- és Szent-Anna u. sarok. 

Telefonszám 7-49. 

Leni néni. 
Rivarol — — _ _ _ _ _ Rónai 
Miradoux ' — _ _ _ _ _ Kassay 
Armand — — _ _ _ _ _ Oláh Gyula 
Dutilleul _ _ _ _ _ _ Szalay 
Don Lopez — — — — — — Madas 
Pibois közjegyző _ _ _ _ _ Kormos 
Juani ta — — — — — — — Borbély 
Gilberte _ _ _ _ _ _ _ Páyer M. 
Cecillé _ _ _ _ _ _ _ Nagy A. 

I. Miradoux virág kereskedőnek meghal a millimos 
nagynénje, de csak egy képet hagy rá. Miradoux dühö
sen eladja Leni néni képét a valladolidi múzeum igaza
tójának. Ekkor tudja meg, hogy Leni néni ráhagyja ugyan 
a színészettel szerzett három milliót, de csak ugy, ha a 
képet három hónapig kegyelete jeléül megbecsüli. Mira
doux tehát megy hajszolni a képet. De megy hajszolni 
Rivarol, a ripacs színész is, aki azért akarja meglelni a 
képet, hogy ezzel kizsarolja Miradouxtól a leánya kezét 
unokaöccse, Armand számára. Ugyanis a fiatalok szere
tik egymást, de Miradoux a hozományvadász Dutilleul-
nek akarja adni a leányát. 

II . A valladolidi múzeumban csakugyan találkozik 
az egész társaság. Miadegyikük más-más fantasztikus ürügy
gyei ju to t t be. A képhez mégsem jutnak hozzá, mert azt 
az igazgató kölcsönadta Juani tának, a kis színésznőnek, 
aki a képről akar megának kosztümöt csináltatni. 

I I I . Valamennyien ujabb ürügyekkel Juani ta laká
sára mennek, ahol estély van. A képet Rivarol keriti 
meg és mivel a három hónap éppen lejár, csakugyan 
kényszeríti Cécile kezét Armand számára, mert Miradoux 
nem kaphatja meg másként a pénzt, csak ha e képet 
felmutatja. 

GÜMBRINUS 
söi*c$ariiok és étterem 
DEBRECZEN, 
Piac-utca 38-ik számi, 
a v á r o s i b é r h á z b a n 
a mai kor igényeinek a legdíszesebben, mo
dern világvárosi berendezéssel. — Utczai 
pálmakert a passageban. — Páholyrendszer. 
Nagy gonddal kezelt konyha. Zónarendszerü 
villásreggeli különlegességek. — Specziális 
délutáni uzsonnák. Melegkonyha éjfélig! 

HAVI ÉTKEZÉSEK 
a legmérsékeltebb áron. 

A A 

Pilseni Ősforrás 
(Urquelle) 

MÜNCHENI 
PAULÁNER SÖR! 

Amerikán bar-rendszerü italkimérés. — Kü
lönleges likörök poharankénti kimérése. 

Saját szőlőtelepemen termelt borok 
kimérése. Tokaji szőlőmön termelt 

borok kimérése. 
Előzékeny kiszolgálásról gondoskodom és a 
nagyédemü közönséget kérem, hogy eddigi 
kegyes pártfogásukat ezen uj vállalatomnál 
o-o-o is fenntartani szíveskedjenek, o-o-o 

MÁRKUS JENŐ 
_f_. A A A A vendéglős. A A A A 
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Péntek, szombat, vasárnap 
Önnek muszáj nevetni! 

Le a férfiakkal. 
Kacagtató vigj. 4 felvonásban. 
Főszereplő : 
Madge Lessing. 
És a vidám kisérő műsor. 
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Az Arany Bika gőz- és 
ma vasárnap megnyílt. 

Pazar berendezésű fürdő Debreczen város köz
pontjában. Bejarat József kir.. herceg-utca felől. 
E nagyfontosságú közegészségi intézmény léte
sítésével Debreczen város és Hajdú megye kö
zönségének régi óhaja teljesült. A fürdő a leg
modernebb berendezésekkel van felszerelve, köz
tisztasági és kényelmi tekintetekben a világváro
sok ily nemű intézményével vetekedik. 
Az Arany Bika gőzfürdőjét Glfick Sándor 
személyes felügyelete alatt vezeti, akinek a legfőbb 
gondja, hogy a közönség igényeit a legnagyobb mér- . 
(ékben kielégítse és a legpontosabb, legelőzékenyebb 
kiszolgálásban, figyelemben lészesitse. 
A fürdő a közönség rendelkezésére áll: reggel 
5 és fél órától este 7 és fél óráig és pedig a 
gőzfürdő urak részére minden nap délelőtt 5 és 
fél órától déli 12 óráig; — a gőzfürdő hölgyek 
részére ünnep- és vasárnap kivételével minden 
délután 2 órától 5 óráig. 

5 órától 7 és fél óráig urak részére hideg zuhany. 
I. és II. osztályú kádfürdők, hölgyek és urak osz
tálya egymástól teljesen elkülönítve, egész nap 
rendelkezésre áll a nagyérdemű közönség részére. 
Amidőn az uj gőz- és kádfürdő megnyitását a nagy 
érdemű közönségnek bejelentem 
egyben jóakaratú támogatást 
kérve, kiváló tisztelettel GlÜCk SándOI*. 

If jú é s s zép lesz Ön is, ha a 
afc-JE m mm m «sr *m JB 
eredeti keleti arccrémet és szappant használja. Próbategely 80 fillér, 
Kettőstégely K 1.60, nagy aranytégely K 2.40, szappan K 1, mosópor 
K 1.50, púder (feüér, rózsa, és créme) á 2 K. Fleur de Roses „Zeidijje1' 
(3 K). egy teljesen ártatlan piros szinű rózsaiesték, amelyet kiválóan 
használhatnak sápadt arcú nők. Előnye, hogy az arc mesterséges szinét 
el nem árulja. — Kapbató minden gyógyszertárban, drogéria i s illat
szertárban. Sokszorosan kitüntetve. Utánzattól óvá intünk. E g y e d ü l i 
• l o i i l l i i . . : I'ariil i iK-rie O r i e n t a l e „ Z e i d i j j e - ' G. P r o c l i e B r c k a 

B o s z n i a . F ő r a k t á r a Törö l t g y ó g y s z e r t á r b a n B u d a p e s t . 

Árverési hirdetmény. 

A debreczeni református egyház gazdasági bi
zottságának 302—1914. —G. sz. végzésében nyert 
felhatalmazás alapján, az Egyház kezelése alatt levő, 

1. a debreczeni Szepes-puszta belső határa és 
a hajdúszoboszlói ut mellett elterülő, most Kenyeres 
Károly által haszonbérelt 64 és Va nyilas, mintegy 
363 kat. hold földnek f. 1914. évi október hó 1-ső 
napjától egymásután következő 12 évre leendő ha
szonbérbe adására 15,000 kor. kikiáltási ár mellett; 
továbbá 

2. a néh. Váradi Szabó Miklós alapítványához 
tartozó s egymáshoz közel eső 3 darabból álló mint
egy 50 h. 121 D-ölet kitevő s most Daku István 
és neje által haszonbérelt ondódi földnek, ugyan
csak f. évi okt. hó 1-ső napjától 6 évre 2610 kor. 
kikiáltási ár mellett leendő haszonbérbe adására: 

folyó ávi május hó 19-ik napjának délutáni 3 
órájára az Egyház tanácstermében az árverést ezen
nel kitűzöm. 

Árverelni kívánókat figyelmeztetem, hogy az 
árverés megkezdése előtt a kikiáltási á-r 10%-tólija 
bánatpénzként az árvereltető küldöttség kezéhez 
készpénzben, vagy betéti könyvben, esetleg elfo
gadható értékpapírban „leteendő, az árverés meg
történtével pedig a haszonbérlő által az elért ha
szonbéri összeg 10%-tóliáig kiegészítendő lesz. 

Mindkét haszonbérlet a szervezeti szabályren
delet értelmében, a presbyterium jóváhagyásával 
lesz végérvényes. 

Az árverési feltételek az Egyház hivatali he
lyiségében d. e. 8 órától 12 óráig naponkint meg
tekinthetők. 

Egyúttal felhívom az érdeklődők figyelmét 
arra, hogy az Egyház Hatvan-u. és Egyháztér sar
kán levő bérházban részint utcai, részint udvari 
boltok s emeleti lakások minden órán kiadók s az 
ezekre vonatkozó ajánlatok, akár a lelkészelnök 
urnái, akár az egyházi hivatalban vagy alulírott 
bizottsági elnöknél beadhatók. 

Debreczen, 1914 április 23. 

Pénzes Sándor, 
gb. elnök 

Johanil M a r i a F a r i n a Gegenüber dem Rudolfsplatz 
csakis ez a valódi 

kölnivíz, kölniviz-pouder és kölnivíz-szappan, 
v r f i t n c c Á k Al f f l f tTAi in i K°lniviz-szappant, kölnivizet és poudert, ha nin-
JUC i C a s o A f / l i l f g f l U l l l csen rajta az eredeti és egyedül valódi, de sok
szor utánzott J OHANN MARIA FARINA Gegenüber dem Rudolfsplatz. Akkor sem kell 
elfogadni helytelen és utánzott kölnivizet, kölniviz-poudert és kölnivíz-szappant, ha az itt 
jelzett eredeti készítmény nem volna kapható az Ön lakhelyén, mert a világhírű cég 

magyarországi képviselete: 
Holczer Emil Zoltán, Budapest, vili. ker. Szigetvári-u. 16. sz. 
egyszerű levelezőlapra azonnal válaszol és közli hol szerezhető be az eredeti minőség. 

Kapható drogériákban, gyógyszertárakban és illatszertárakban. 
mr Kapható Debreezeuben: STERN ÁRMIN KEFEÜZLETÉBEV 

Debreczen sz. kir. Tirol kSnyvniomd»-TilUü»t«. 
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